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Beschlussniederschrift des 
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Giunta comunale 

 
 

SITZUNG VOM - SEDUTA DEL 
14.03.2018  

UHR – ORE 
08:30  

 
 

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz 
über die Gemeindeordnung enthaltenen 
Formvorschriften wurden für heute, im üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeinde-
ausschusses einberufen. 

 Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla 
vigente Legge Regionale sull´Ordinamento dei 
Comuni, vennero per oggi convocati, nella solita 
sala delle adunanze, i componenti di questa Giunta 
comunale. 

   
Anwesend sind:  Sono presenti: 
 
 

Vor- und Zuname 

Nome e cognome 

Eigenschaft Qualifica Abwes. entsch 

Assente giust. 

Abwes. unentsch 

Assente ingiust. 

Dr. Guido Bocher Bürgermeister Sindaco   

Martin Rienzner Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Dr. Christian Furtschegger Gemeindereferent Assessore   

Margareth Niederstätter Serani Gemeindereferent Assessore   

Dr. Christian Plitzner Gemeindereferent Assessore X  

Irene Schubert Watschinger Gemeindereferent Assessore   

 
 
Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär  Assiste il Segretario comunale 
 

 Dr. Wilfried Taschler 
 
Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr  

 Constatato che il numero degli intervenuti è 
sufficiente per la legalità dell´adunanza, il Signor  

 
 Dr. Guido Bocher 

 
in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Ausschuss 
behandelt folgenden 

 nella sua qualità di Sindaco ne assume la 
presidenza e dichiara aperta la seduta. La Giunta 
passa alla trattazione del seguente 

 
 

G E G E N S T A N D  O G G E T T O 
 

Verantworlicher für die Vorbeugung und 
Bekämpfung der Korruption, Verantwortlicher für 
die Transparenz und Gesamtkoordinator der 
öffentlichen Arbeiten, Dienstleistungen und 
Lieferungen: Ernennung und Bestätigung 

 Responsabile per la prevenzione e repressione 
della corruzione, responsabile della trasparenza 
e coordinatore unico per le opere pubbliche, 
servizi e forniture: nomina e conferma 

 



 

Der Gemeindesekretär hat im Sinne des Art. 14 des 
geltenden E.T.G.O. den Sitzungssaal verlassen. Die 
Funktionen des Schriftführers werden vom 
Referenten, Herrn Rienzner Martin übernommen. 

 Il segretario comunale ha lasciato la sala delle 
riunioni ai sensi dell’art. 14 T.U.O.C. vigente. Le 
funzioni del segretario sono assunte dall’assessore 
Sig. Rienzner Martin. 

Nach Einsichtnahme in das Gesetz vom 06.11.2012, 
Nr. 190, betreffend “Bestimmungen zur Bekämpfung 
der Korruption und der Illegalität in der Öffentlichen 
Verwaltung”; 

 Visto l'art. 1, comma 7, della legge 06/11/2012, n. 
190, riguardante “Disposizioni per la prevenzione e 
la repressione della corruzione e dell'illegalità nella 
pubblica amministrazione”; 

Nach Einsichtnahme in den Art. 1, Abs. 7 des 
genannten Gesetzes, welcher festlegt, dass das 
politische Ausrichtungsorgan den Verantwortlichen 
für die Korruptionsbekämpfung grundsätzlich unter 
den Führungskräften im Dienst - Amtsleiter erster 
Ebene bestimmt. In den Lokalkörperschaften ist es 
in der Regel, sofern nicht mit begründeter 
Maßnahme anders bestimmt, der Sekretär; 

 Visto l'art. 1, comma 7, della citata legge, il quale 
stabilisce che l'organo di indirizzo politico individua, 
di norma tra i dirigenti amministrativi di ruolo di 
prima fascia in servizio, il responsabile della 
prevenzione della corruzione. Negli enti locali, il 
responsabile della prevenzione della corruzione è 
individuato, di norma, nel segretario, salva diversa e 
motivata determinazione; 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 50/R vom 26.11.2013, mit 
welchem der Gemeindesekretär zum 
Verantwortlichen für die Vorbeugung und 
Bekämpfung der Korruption im Sinne des Gesetzes 
vom 06.11.2012, Nr. 190, ernannt worden ist; 

 Vista la delibera del consiglio comunale n. 50/R del 
26/11/2013, con la quale il segretaria comunale è 
stato nominato quale responsabile della prevenzione 
e della repressione della corruzione ai sensi della 
legge 06/11/2012, n. 190; 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Gemeindeausschusses Nr. 206/R vom 22.06.2015, 
betreffend die Ernennung des Verantwortlichen für 
die Transparenz im Sinne des Art. 43 des G.D. vom 
14.03.2013, Nr. 33; 

 Vista la delibera della giunta comunale n. 206/R del 
22/06/2015, concernente la nomina del responsabile 
della trasparenza ai sensi dell’art. 43 del D.L. 
14/03/2013, n. 33; 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Gemeindeausschusses Nr. 235/R vom 28.06.2004, 
mit welchem der Gemeindesekretär als 
Gesamtkoordinator der öffentlichen Arbeiten der 
Gemeinde Toblach im Sinne des Art. 5, Absatz 1 
des L.G. vom 17.06.1998, Nr. 6, ernannt worden ist; 

 Vista la delibera della giunta comunale n. 235/R del 
26/06/2004, con la quale il segretaria comunale è 
stato nominato come coordinatore unico per le 
opere pubbliche del Comune di Dobbiaco ai sensi 
dell’art. 5, comma 1 della L.P. del 17/06/1998, n. 6; 

Es als zweckmäßig erachtet, genannte 
Ernennungen zu bestätigen bzw. neu zu bestimmen; 

 Ritenuto opportuno riconfermare rispettivamente 
nuovamente determinare le nomine prescritte; 

Nach ausführlicher Diskussion;  Esaurita la discussione; 

Nach Einsichtnahme in die vorliegende 
Beschlussvorlage, vorgelegt vom Bürgermeister; 

 Vista la proposta di delibera agli atti, presentata dal 
Sindaco; 

Nach Einsichtnahme in folgende Gutachten hinsichtlich 
des zu behandelnden Gegenstandes, welche im Sinne 
des Art. 56 des Regionalgesetzes 04.01.1993, Nr. 1 
(Gemeindeordnung) in der nach R.G. Nr. 31/2015 
geltenden Fassung) abgegeben wurden: 

 Visti i seguenti pareri relativi all'oggetto da trattare, 
espressi ai sensi dell'art. 56 della Legge Regionale 
04/01/1993, n. 1 (Ordinamento dei comuni) nel testo 
vigente in seguito alla L.R. n. 31/2015: 

 fachliches Gutachten, erteilt vom Verantwortlichen des 
Dienstes, Dr. Wilfried Taschler, am 14.03.2018: 

  parere in ordine alla regolarità tecnica espresso il 
14.03.2018 dal responsabile del servizio, Dr. Wilfried 
Taschler: 

NICHT ERFORDERLICH -  - NON NECESSARIO 

Hervorgehoben dass das Gutachten in 
verwaltungsmäßiger Hinsicht nicht abgegeben werden 
kann, da der Gemeindesekretär befangen ist und laut 
Stellenplan kein Beamter befugt ist, diesen in solchen 
Fällen zu vertreten 

 Rilevato che il parere amministrativo tecnico non può 
essere espresso, in quanto il segretario è direttamente 
interessato e non essendo alcun impiegato secondo la 
pianta organica legittimato a sostituirlo in tal caso 

   

 Gutachten hinsichtlich der buchhalterischen 
Ordnungsmäßigkeit, erteilt vom Verantwortlichen des 
Finanzdienstes, Dr. Wilfried Taschler, am 12.02.2018: 

  parere in ordine alla regolarità contabile espresso il 
12.02.2018 dal responsabile del servizio finanziario, 
Dr. Wilfried Taschler: 



NICHT ERFORDERLICH -  - NON NECESSARIO 

und bestätigt  e dichiara 

 dass für diese Ausgabenverpflichtung die 
erforderliche finanzielle Deckung gegeben ist; 

  che per l'impegno di spesa esiste la necessaria 
copertura finanziaria; 

 dass sich aus der vorliegenden Beschlussvorlage 
keine Ausgabe ergibt; 

  che della presente proposta di deliberazione non 
deriva nessuna spesa; 

 die Verbuchung der Einnahme vorzunehmen;   di provvedere all'imputazione dell'entrata; 

Nach Einsichtnahme in die R.G. Nr. 1 vom 04.01.1993, 
Nr. 3 vom 30.11.1994 und Nr. 10 vom 23.10.1998, Nr. 7 
vom 22.12.2004 sowie in die geltenden 
Durchführungsbestimmungen; 

 Viste le LL.RR. n° 1 del 04/01/1993, n° 3 del 30/11/1994 e 
n° 10 del 23/10/1998, n° 7 del 22/12/2004 nonché le 
norme di attuazione in vigore; 

Nach Einsichtnahme in die Gemeindeordnung (D.P.Reg. 
vom 01.02.2005, Nr. 3/L) 

 Visto l’Ordinamento dei Comuni (DPReg. 01/02/2005, n. 
3/L)  

B E S C H L I E S S T 
DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

einstimmig und in gesetzlicher Form: 

 LA GIUNTA COMUNALE 
D E L I B E R A 

ad unanimità di voti e nella forma di legge: 

1. Der Gemeindesekretär, Herr Taschler Dr. 
Wilfried wird im Sinne des Gesetzes vom 
06.11.2012, Nr. 190 als Verantwortlichen für die 
Vorbeugung und Bekämpfung der Korruption 
bestätigt; 

 1. Di confermare il segretario comunale, Sig. 
Taschler dott. Wilfried ai sensi della legge 
06/11/2012, n. 190 quale responsabile della 
prevenzione e della repressione della 
corruzione; 

2. Der Gemeindesekretär, Herr Taschler Dr. 
Wilfried wird im Sinne des Art. 43 des G.D. vom 
14.03.2013, Nr. 33 als Verantwortlicher für die 
Transparenz ernannt; 

 2. Di nominare il segretario comunale, Sig. 
Taschler dott. Wilfried ai sensi dell’art. 43 del 
D.L. 14/03/2013, n. 33 quale responsabile della 
trasparenza; 

3. Der Gemeindesekretär, Herr Taschler Dr. 
Wilfried wird im Sinne des Art. 6, Abs. 6 des L.G. 
vom 17.12.2015, Nr. 16 i.f.F. weiterhin mit der 
Wahrnehmung der Aufgaben des Gesamt-
koordinators für die Vergabe von öffentlichen 
Aufträgen für Arbeiten, Dienstleistungen und 
Lieferungen, beauftragt. 

 3. Di incaricare anche in futuro il segretario 
comunale, Sig. Taschler dott. Wilfried ai sensi 
dell’art. 6, Abs. 6, della L.P. del 17.12.2015, n. 
16 con l’adempimento delle mansioni come 
coordinatore unico per appalti pubblici di lavori, 
servizi e forniture. 

4. Darauf hinzuweisen, dass gegenständliche 
Maßnahme keine Ausgabenverpflichtung 
bedingt. 

 4. Di dare atto che il presente provvedimento non 
comporta impegno di spesa. 

5. Gleichzeitig mit dem Aushang an der Amtstafel / 
Internetseite der Gemeinde eine Abschrift 
gegenständlichen Beschlusses den Fraktions-
sprechern im Gemeinderat durch Hinterlegung 
an der eigens im Rathaus dafür vorgesehenen 
Stelle auszuhändigen. 

 5. Di comunicare copia della presente delibera ai 
capigruppo consiliari contestualmente all’ 
affissione all’albo / sito internet del comune 
mediante deposito nell’apposito luogo nel 
municipio. 

6. Dieser Beschluss wird gemäß Art. 79, Abs. 3 des 
D.P.Reg. vom 01.02.2005, Nr. 3/L nach 10 
Tagen Veröffentlichung vollstreckbar. 

 6. Di dichiarare la presente delibera ai sensi 
dell’art. 79, comma 3 del DPReg. 01/02/2005, n° 
3/L esecutiva dopo il decimo giorno di 
pubblicazione. 

Rechtsmittel: Jeder Bürger kann gegen diesen Beschluss 
während des Zeitraumes seiner Veröffentlichung 
Einspruch beim Gemeinde-ausschuss erheben; dieser 
wird davon in der ersten folgenden Sitzung unterrichtet. 
Gegen diesen Beschluss kann außerdem innerhalb von 
60 Tagen ab Vollstreckbarkeit beim regionalen 
Verwaltungsgericht in Bozen Rekurs eingebracht werden. 
Betrifft der Beschluss die Vergabe von öffentlichen 
Aufträgen ist die Rekursfrist gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD. 
Nr. 104/2010 auf 30 Tage ab Kenntnisnahme reduziert. 

 Mezzi d’ impugnazione: Ogni cittadino può, entro il periodo 
di pubblicazione, presentare opposizione a questa 
deliberazione alla Giunta comunale che ne verrà informata 
nella prima seduta successiva. Contro questa delibera può 
essere presentato inoltre ricorso al Tribunale di Giustizia 
Amministrativa di Bolzano entro sessanta giorni 
dall’esecutività. Se la deliberazione riguardasse l'affida-
mento di appalti pubblici il termine di ricorso, ai sensi 
dell'art. 120, comma 5, D.lgs. n. 104/2010, è ridotto a 30 
giorni dalla conoscenza dell'atto. 

 



 

Gelesen, genehmigt und gefertigt.    Letto, confermato e sottoscritto 
 

Der Bürgermeister - Il Sindaco    Der Sekretär - Il Segretario 
  Dr. Guido Bocher 

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

     Dr. Wilfried Taschler 
(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

 

 


		2018-03-14T10:56:51+0000
	wilfrie1
	Ich bestätige die Richtigkeit und Vollständigkeit des Dokuments


		2018-03-14T13:12:17+0000
	bgm_tob1
	Ich genehmige dieses Dokument




